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Статья описывает использование англоязычных развлека-

тельных телепередач в качестве аудиовизуального материала для 

аудиторной и внеаудиторной работы в рамках преподавания анг-

лийского языка в вузе. Автор статьи показывает, что развлека-

тельные телепередачи – американские вечерние ток-шоу и бри-

танские игровые программы – представляют собой источник те-

матически и лингвистически разнообразного аутентичного мате-

риала, обращение к которому в ходе учебного процесса будет 

иметь положительный эффект на развитие иноязычной коммуни-

кативной компетенции.  
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Принятие федеральных государственных образовательных стандартов 

(ФГОС) нового поколения [11] повлекло за собой парадигмальный сдвиг в 

российском университетском образовании [2]: теперь целью обучения яв-

ляется не передача студентам знаний, умений и навыков (ЗУН), а форми-

рование у них компетенций, релевантных для их будущей профессиональ-

ной деятельности. 

В центре процесса обучения иностранному языку в высшей школе на-

ходится формирование и совершенствование иноязычной коммуникатив-

ной компетенции, которая определяется как «способность и готовность к 

иноязычному общению с носителями языка, восприятию и пониманию 

партнёров, адекватному и своевременному выражению своих мыслитель-

ных намерений» [10]. 

Залогом эффективного развития иноязычной коммуникативной компе-

тенции является задействование аутентичного языкового материала, кото-

рый помогает обучающимся стать ближе «к реальным условиям употреб-

ления языка, знакомит их с разнообразными лингвистическими средствами 

и готовит к самостоятельному аутентичному употреблению этих средств 

в речи» [3]. То есть благодаря работе с оригинальным языковым материа-

лом – взятым «из жизни», а не «из учебника» – обучающиеся взаимодейст-

вуют с языком, который используется как средство аутентичного общения 
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в подлинном социокультурном контексте той или иной иноязычной страны 

[13]. Данное обстоятельство, среди прочего, способствует более эффектив-

ному формированию такого компонента иноязычной коммуникативной 

компетенции, как социокультурная компетенция, которая выражается 

во владении корпусом «знаний о стране изучаемого языка, национально-

культурных особенностях социального и речевого поведения носителей 

языка», а также способностью «пользоваться такими знаниями в процессе 

общения» [1].  

Другой немаловажный аспект образовательного процесса, также испы-

тывающий благотворное влияние использования аутентичного языкового 

материала, – мотивация обучающихся. За счёт приближенности к реальной 

жизни и тематической близости правильно подобранные оригинальные 

языковые материалы пробуждают в студентах интерес, который в даль-

нейшем может трансформироваться в более активное вовлечение в учеб-

ный процесс. 

Большим подспорьем в работе преподавателя английского языка, заин-

тересованного в интеграции аутентичных языковых материалов в образо-

вательный процесс и приобщении обучающихся к культурным ценностям 

страны изучаемого языка, являются интернет-технологии, использование 

которых прочно вошло в практику современного высшего образования [5, 

9]. С их помощью становится возможным предъявление обучающимся ау-

тентичного языкового материала, который будет релевантен как с точки 

зрения текущего уровня владения языком, так и с точки зрения их профес-

сиональных и личных интересов. 

Современная актуальная культура стран изучаемого языка – богатый 

источник аутентичных языковых материалов, использование которых 

представляется весьма эффективным как с точки зрения лингвистического 

и тематического разнообразия, так и с точки зрения возможности вызвать 

живой интерес у обучающихся. Если говорить о двух крупнейших англоя-

зычных странах – Соединённых Штатах Америки и Великобритании, – то 

прекрасную возможность познакомиться с их современной культурой по-

зволяют такие телевизионные жанры, как вечернее развлекательное ток-

шоу (late night talk show), более популярные в США, и комедийно-

интеллектуальные панельные шоу (panel quiz show), более популярные на 

британском телевидении. 

Основное содержание американских вечерних развлекательных ток-

шоу (таких как «The Late Show with Stephen Colbert» или «Conan») – это 

интервью ведущего с актуальными деятелями современной культуры, нау-

ки, политики и других сфер общественной жизни США. Следовательно, 

данный формат предоставляет преподавателю английского языка разнооб-

разный аутентичный материал для отработки навыка говорения в ситуации 

беседы. Обучающиеся могут усваивать и отрабатывать различные форму-
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лы приветствия и прощания, типичные вопросы и способы реагирования 

на них, слова-связки (linking words), клишированные фразы в ситуации не-

формального разговора (small talk). Кроме того, на примере просмотрен-

ных интервью обучающиеся могут сами моделировать аналогичные бесе-

ды, разыгрывая подобные интервью друг с другом. Это позволит сделать 

более интересным и привлекательным такой привычный и чрезвычайно 

важный тип заданий на говорение, как составление и воспроизведение 

диалога. 

Британские комедийно-интеллектуальные панельные шоу (такие как 

«QI» или «Was It Something I Said?») структурированы по модели виктори-

ны: ведущий задаёт вопрос, а участники предлагают на них свои варианты 

ответа. Таким образом, обращение к данным телепередачам позволяет 

преподавателю английского языка развивать у обучающихся эрудицию в 

самых разных областях знания и соответствующий словарный запас. Кро-

ме того, поскольку часто сами вопросы и шутки участников, звучащие в 

ответ на эти вопросы, касаются культуры, в том числе современной, Вели-

кобритании, то регулярное задействование этого материала будет увеличи-

вать у обучающихся запас страноведческих знаний, который является ба-

зисом социокультурной компетенции. 

Разумеется, утверждение касательно расширения страноведческих зна-

ний справедливо и для использования материала американских вечерних 

ток-шоу: они, как правило, открываются монологом ведущего, комменти-

рующего текущие общественно-политические события, а его гостями ста-

новятся культурные и общественно-политические деятели, находящиеся в 

данный момент в центре внимания. 

Важный элемент и американских вечерних ток-шоу, и британских па-

нельных шоу – это юмор. Над созданием американских вечерних ток-шоу 

работают команды комедийных сценаристов, а ведущие этих передач за-

частую сами являются профессиональными комиками: они шутят на акту-

альные темы в своих монологах и обмениваются юмористическими репли-

ками со своими гостями. Что касается британских панельных шоу, то в них 

вопросы викторины служат лишь поводом для импровизированных шуток, 

которые отпускают участники, большинство из которых, как правило, свя-

зано с комедийной профессией: цель этих передач – всё-таки не столько 

образовательная, сколько развлекательная.  

Регулярное обращение к аутентичному языковому материалу, столь на-

сыщенному юмористическим содержанием, будет значительным образом 

способствовать повышению уровня владения английском языком. Во-

первых, понимание юмора требует высокого вербального интеллекта, по-

тому что многие шутки строятся на игре слов или более сложной языковой 

игре. Таким образом, разбор таких шуток будет способствовать увеличе-

нию словарного запаса обучающихся, они станут лучше знакомы с явле-
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ниями полисемии и омонимии, а также смогут различать и использовать 

различные стилистические приёмы и регистры, встречающиеся в юмори-

стических высказываниях. Во-вторых, вербальный юмор является в прин-

ципе сложной речевой деятельностью, предполагающей хорошее владение 

соответствующим языком. В-третьих, для полноценного понимания юмо-

ристических высказываний зачастую необходимо не только владеть язы-

ком, но и иметь представление о соответствующей национальной культуре 

[12], поэтому приобщение к современной американской и британской ко-

медийной традиции будет способствовать полноценному формированию 

социокультурной компетенции.  

Немаловажным является тот факт, что использование материала амери-

канских и британских развлекательных телепередач способствует разви-

тию навыка аудирования, то есть помогает совершенствованию такого 

компонента иноязычной коммуникативной компетенции, как иноязычная 

аудитивная компетенция. При этом за счёт разного социально-

демографического и географического бэкграунда ведущих и гостей амери-

канских и особенно британских развлекательных телепередач преподава-

тель сможет предъявлять обучающимся весьма разнообразный аутентич-

ный языковой материал – с точки зрения диалекта, социолекта, акцента и 

других особенностей речи говорящих. Следовательно, этот аспект будет 

давать дополнительный вклад в развитие социокультурной компетенции: 

они будут слышать речь носителей самых разных диалектов английского 

языка и представителей разных социальных страт англоязычных стран. 

Учитывая, что эти различия зачастую становятся предметом обсуждения и 

шуток гостей развлекательных шоу, они будут концептуализироваться и 

закрепляться в сознании обучающихся. 

Кроме того, необходимо отметить, что регулярное аудирование посред-

ством, например, просмотра оригинального аудиовизуального контента, 

улучшает не только навыки восприятия речи на слух, но и навыки произ-

носительные: оно «оказывает системный эффект на все <...> остальные на-

выки, в том числе <...> на способность <...> высказываться на изучаемом 

языке» [4]. 

Как уже отмечалось выше, использование американских и британских 

развлекательных телепередач предоставляет преподавателю возможность 

подобрать такой аудиовизуальный материал, который будет интересен 

обучающимся в зависимости от их специальности и от их личных интере-

сов. Если преподаватель работает с группами гуманитарных специально-

стей, то он или она может использовать, например, выпуск британского 

шоу QI, посвящённый литературе [16], или интервью писателя Стивена 

Кинга в шоу Стивена Кольбера [15]. При работе со студентами естествен-

нонаучных или технических специальностей преподаватель может обра-

титься, например, к выпуску QI, посвящённом математике [17], или к вы-
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пуску «Last Week Tonight», посвящённому криптовалютам [14]. Точно так 

же можно найти релевантные материалы, связанные с архитектурой, ин-

формационными технологиями, бизнесом, международными отношениями 

и другими сферами человеческой деятельности. 

Такой индивидуальный подход является неотъемлемой частью новой 

парадигмы, направленной на формирование компетенций за счёт активно-

го вовлечения обучающихся в учебный процесс, и позволяет создавать 

у них естественную мотивацию к обучению и благодаря сдвигу мотива на 

цель делает процесс обучения более эффективным. Сдвиг мотива на цель – 

психологический механизм, который помогает наделить «действия, кото-

рые раньше служили для достижения целей, подчиненных какому-то опре-

деленному мотиву», самостоятельным значением, благодаря чему «вспо-

могательные цели, на которые данные действия были направлены, приоб-

ретают статус самостоятельного полноценного мотива» [6].  

В случае с аудиовизуальным материалом это работает следующим об-

разом: обучающиеся смотрят американские и британские развлекательные 

телепередачи в рамках процесса, направленного на развитие иноязычной 

коммуникативной компетенции. Если телешоу вызывают у обучающихся 

интерес, они начинают с большей охотой их смотреть. В результате обу-

чающиеся активнее включаются в образовательный процесс, потому что 

осознают: чтобы полноценно понимать происходящее в телешоу, нужно 

иметь определённый уровень владения языком. Таким образом, стремле-

ние овладеть английским языком становится столь же важно, что и жела-

ние посмотреть интересное телешоу. 

Наличие органичной мотивации к освоению аутентичного аудиовизу-

ального контента станет залогом естественного увеличения объёма време-

ни, которое обучающиеся будут отводить на самостоятельную работу в 

рамках изучения английского языка, которая в условиях компетентностной 

парадигмы должна быть основной формой учебного процесса [7, 8]. 
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